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PSALTIREA ROMANEASCA
A

DIACONULUI CORESI
TIPĂRITĂ LA 1570 ÎN BRAȘOV.

Care este cea d’întâiu carte tipărită în limba română, încă 
nu se scie, și pote că nici nu se va sci cu siguranță. Ca prima 
tipăritură românescă însă, despre care se pote vorbi de visu, 
fu considerată multă vreme Psaltirea diaconului Coresi, pu
blicată la anul 1577, până acum descoperită numai în doue 
exemplare defectuose (1).

Raritatea și importanța cărții a dat Academiei Române 
îndemnul, de a însărcina pe d. Hasdeiî cu reproducerea tex
tului român, atât în originalul cirilic, precum și într’o tran- 
scripțiune cu litere latine, însoțindu-1 la sfîrșit de mai multe 
pagine în facsimile. Ast-fel eși la lumină în 1881 Psaltirea 
lui Coresi, în edițiune nouă, din care numai titlul și începutul 
psalmului prim lipsesc, ca să avem reproducțiunea complectă 
a textului original.

Acesta este Psaltirea slavo-română, al cărei text româ
nesc se află intercalat în textul slavon și care, ca lucrarea 
diaconului Coresi, nu e nici cea mai veche carte tipărită în 
limba română, nici cea mai veche Psaltire a lui.

E constatat astăcji că Tetravangelul este cartea cea mai 
veche ce o avem tipărită în limba română, cunoscută mai

(1) Hasdeu, prefață Ia Psaltirea Iui Coresi. Ediț. Academiei Române. 
Bucuresci, 1881.
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înainte și atribuită lui Coresi numai după specimenele publi
cate de răposatul filolog T. Cipariu în Analecte și Principie, 
cu tote că G. Seulescu pe la 1865 îi făcea glosarul în «Bu
ciumul Român» presentând’o cu siguritate ca lucrarea lui Co- 
resi, diaconul mitropoliei din Urgoviște, și imprimată la anul 
1561, Ianuarie 30 în Brașov (1). Exemplarul descoperit în 
anul 1888 de d. C. Erbiceanu, profesor la facultatea teolo
gică din Bucuresci, nu lasă nici cea mai mică îndoială, că Te- 
travangelul s’a tradus și scris în Târgoviște de către dia
conul Coresi și Tudor diac și s’a imprimat la Brașov, înce- 
pendu-se în luna lui Maiu în 3 și sfîrșindu-se în 30 Ianuarie 
anul 1561 (2).

După Tetravangel, mal veche carte posedem Psaltirea ro- 
mânescă a diaconului Coresi, tipărită la anul 1570 în Brașov, 
până acum eu totul necunoscută în literatura nostră. Nici la 
Cipariu, nici la Hasdeu, nici la Urechiă nu aflăm amintire 
despre existența ei.

Toți se raportă la o singură Psaltire a lui Coresi, cea ti
părită la 1577.

Exemplărul ce-1 posed mi-a venit la mână în urma cerce
tărilor ce am făcut pe la câte-va biserici, unde au servit ca 
preoți moșul și unchii mei, sperând că voiu afla lucruri de 
interes pentru istorie, cărți vechi ori alte documente. Resul- 
tatul cercetărilor a justificat speranțele mele. In comuna La
zuri, nu departe de Oradea-mare, pe lângă câte-va manu
scripte bisericesc! de valdre (3) cari zăceau într’o strană a 
bisericii acoperite cu pulbere și păiangenî, am dat și de un 
exemplar din Psaltirea Coresiană,—dela care lipsind titlul, 
nu i-am putut constata imediat proveniența, decât vechimea 
limbii anterioră secolului 17.

Am comparat textul cu al Psaltirii slavo-române din 1577 
și am veijut că este același: textul și stilul diaconului Coresi. 
Bucuria mea a fost nespusă, când între nisce foi rupte dela 
locul lor, am găsit foia ultimă a cărții, pe care se pote citi 
următorea însemnare imprimată, care o reproduc aci în tran
scriere cu litere latine :

<1) Ve<p < Buciumul-Român , Iași, 1875, No. 1, 2.
(2) Vecji: < Biserica-Ortodoxă-Română >, Anul XII, (1889), pag. 80.

, (3)~ 1. Apostol și Evangelii pentru Dumineci și sărbători. 2. Liturgier. 
.3. Rînduela slujbei din septemâna patimilor până la Dumineca tuturor 
Sfinților și 4. Pravilă, fără titlu, tratând cele șepte taine.
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«Cu mila lu Dumnezeu, eu — diacon Coresi, dcca ve- 
zuiu că mai toate limbile au cuvântul lu Dumnezeu în limba 
lor, numai noi Rumânii riavăm, și Hristos zise, Mathei 109 
cine cetește se înțelegâ. Și Pcivel apostol încă scrie la Co- 
rinth 155, că întru biserecâ mai vrătos cinci cuvinte cu în
țelesul mieu să grâesc, ca, și alalți să învăț, decăt untune- 
rec de cuvinte neînțelese întralte limbi. începutuseu a se 
scrie aceste sfinte psăltiri, în luna lui Fevruarie 6 zile și 
seu sfășit (1) în luna lui Mai, 27 zile în cetate în Brașov, 
văleto 7078». (1570) (2).

Cartea formez ă un volum tipărit in-4° mic, legat între două 
table de lemn învelite cu pele. Paginile nu sunt numerotate 
numai colele de tipar au câte un numer cu litere chirilice 
(1—51) pus în josul întâiu și ultimei pagine a fie-cărei cdle. 
Martoră suferințelor poporului român în curs de vecuri, car
tea a suferit și ea mari deteriorări. Numai 71 de psalmi sunt 
complecți, de la al 9-lea până la al 70-lea. Titlul cu cei d’în
tâiu 8 psalmi și de la 71 până la sfîrșit lipsesc toți, afară de 
puține fragmente și foia din urmă a ultimei cole, care s’a 
păstrat întregă.

Prin comparațiune se constată că textul, de și este aceeași 
traducere, care o găsim și în Psaltirea de la 1577, se deosi- 
besce în multe locuri prin particularitățile sale gramaticale, 
și ici-colea lexicale, unele comune textului din «Psaltirea 
Scheiană», publicată de d-1 Bianu în anul trecut. Deosebirile 
aceste au mare însemnătate, căci prin ele se constată priori
tatea textului/rar romd/z față cu cel slavo-român, și asemă
narea lui mai de aprope cu cel mai vechiu text de psaltire 
românescă, care’l avem în manuscriptul Psaltirii Scheiane, 
precum se va vede în următdrele:

Psaltirea slavo-rom. 1577. Psaltirea rom. 1570 Psaltirea Scheiană

Ps. 9. v. 51. . . dracilor săi vin- 
geva

dracilor săi în- 
vînceva

dracilor săi ven-
ceva

Psal. 9. v. 70. . pridădit să fie în 
manile

pridădit să fie în 
mânile tale

pridădit fie în 
mărule tale

Ps. 12 v. 10 . Când (3) Domnului Cânt Domnului Cănd Domnului

(1) sfîrșit.
(2) In transcripțiune am urmat ortografia adoptată de d-1 Hasdeu în 

ediția Psaltiriei slavo-române.
(3) «Când» în loc «cânt» aci nu pote fi de cât erore de tipar, în ma

nuscriptul scheian erore de copist.



Psaltirea slavo-rom. 1577. Psaltirea rom. 1570 Psaltirea Scheiană
Ps. 13 v. 10 . |aciia înfricoșarâse\ aciia înfricarâse acie înfricarâsePs. Io. v. 12 .
Ps. 15 v. 13 .

1 funi văzură 
destoiniciia me

| funi căzură furile căzură
| destoiniciia ta destoinicia taPs. 17 v. 13. . și vreva me | și strigare me și strigare me

i șifZe pizmitorii mieiPs. 17 v. 40 . . și pizmitorii miei Ișidepizmitoriimie
Ps. 24 16. . . . dereptaceiaZe^ed 

greșiților în cale
ă'derept aceia dă (3 

greșiților în cale
derept acia lege dă 
greșitorilor în cale

Ps. 24. 25 . . . și sămânța mo
ștenesc

și sămânța lui 
moștenesc

și sămânța lui 
preimesc

Ps. 25. 18 . . . (lipsesce) și cu bărbați crunți 
viața me

și cu bărbați 
crunți viața mePs. 26. 8 . . . . în toate zise în toate zile în toate dile

Ps. 32. 11 . . .
cuvântul Domnu
lui cerul învră- 

țoșese

cuvântul Domnu
lui ceriul învră- 

țoșere

cuvintele Domnu
lui ceriul învră- 

tosarăPs. 49. 12 . . . spuseră ceriule spuseră ceriurile spuseră ceriurele
Ps. 61. 1 ... . cum nu Zeul ple

ca seva
cum nu Zelui ple-

caseva
cum nu Zeului 

plecaseva
Ps. 64. 27 . . . blagoslovi cununa 

anului
blagosloviși cu

nuna anului
blagosloviși cu- 

rura anului
Ps. 65. 37 . . . glasul rugâciuniei 

mele
glasul rogâciuniei 

mele
glasul rugăciuriei 

mele
Ps. 66. 15 ... j

I
oate cuvintele pă- 

mîntului
toate cumplitele 

pământului
toate cumplitele 

pământuluiPs. 67. 7 . . . . <cântați numelu lui cântați numele lui c ăntati numele lui
Ps. 67. 68 . . . zbor de junei 

omenești
zbor de junei, in 1 zbor de giuni în- 
junci omenești Itre giuni omenești

Ps. 68. 25 . . . rDoamne în multe ; 
miloste ta auzimâ >

Doamne în multă în multă meserere 
neserere ta auzimâl a ta audime

ii
Ps. 70. 24 . . .

Dumnezeul mie a- 
jutoriul mieu 

socotește

Dumnezeul mieu 
în ajutorul mieu i 

socotește

Peul meu în a- 
jutorul mieu 

socotește
ședere catizma ședere etc...

Afară de variantele, care le oferă, textul Psaltiriei dela 1570 
se deosebesce de textul Psaltiriei dela 1577 încă și prin par
ticularitățile sale ortografice, precum: întrebuințarea mai des 
a lui oy pentru sunetul u, al lui uo (omega) pentru 6, și al 
une\ specii de u (8), care nu ocură de loc în Psaltirea slavo- 
română; apoi prin câte-va forme flexionale la verbe, ca: 
încungiurâmâ (pentru încungiurarâmâ) turburămâ (pentru 
turburarâmâ), și mai ales prin abreviațiunea terminațiuneî 
or [r împletit în o (omega)] pretutindenea la genetivele si 
dativele pluralului.

(3) Suprimarea cuvîntului lege de cum-va nu e erore de copist ori 
c e tipar, corespunde textului ebraic în traducerile mai noui : De aceea 
el arată calea păcătoșilor.
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Mai remarcabilă însă este deosebirea dacă privim cartea 
din punctul de privire al artei tipografice. Titlul și inițialele 
Psalmilor în Psaltirea română sunt tipărite cu roșu, iar textul 
în genere cu litere mai mari și mai curate ca în Psaltiria 
slavo-română, de cum-va reproducerea tiparului în facsimile 
din edițiunea Academiei, după care m’am orientat, este fi
delă originalului. Edițiunea română este mai scutită de ero
rile tipice, atât de multe în ediția slavo-română.

Aceste particularități tecnice ale operei sunt temeiurile ex
terne, cari făceau pe răposatul profesor Lambrior, a se în
doi despre locul, unde s’a tipărit Psaltirea slavo-română (1577) 
ore fu la Brașov ori în Muntenia? (1).

Că lucrările cele mai vechi ale lui Coresi, precum Tetravan- 
gelul și Psaltirea română, s’au tipărit în Brașov, este con
statat prin însemnarea de la finele cărților; dar locul, unde 
s’a tipărit Psaltirea slavo-română, nu e constatat, ci numai 
se presupune a fi Brașovul. Făcend însă comparație între 
tiparul Psaltire! române și cel al Psaltire! slavo-române, 
la prima vedere se observă, că acesta din urmă nu s’a ti
părit în același loc, cel puțin nu în aceiași tipografie, în care 
s’a imprimat Psaltirea românescă.

Unde să șefi tipărit dar?
Eruditul istoric Tir. Eugen de Trauschenfels, cercetând 

archivele din Brașov, a aflat în registrele de comptabilitate 
ale Senatului, că în 11 Iunie 1573 a venit la Brașov un popă 
dela Alexandru-Vodă, pentru tipografie; iar în 12 Decem
brie, același an, a venit după aceea «diaconul Vlădicului, 
care el însuși era tipogra f, pentru o presă (2).»

Basat pe aceste documente oficiale, d. G. Bariț susține, 
că atât Alexandru II, domnul Munteniei (1567 — 1587), cât 
și Mitropolitul de atunci, pe la anul 1573 se ocupau sau cu 
planul de a înființa o tipografie în acea țeră, sau cu îna
vuțirea vre-unei tipografii, pe care o aveau înființată de mai 
nainte (3). D. Bariț bănuesce, că diaconul trimis de Metro- 
politul la Brașov pentru presă să fi fost însuși Coresi, lu
cru confirmat în parte prin prețiosa însemnare de la finele

(1) V. A. Urechiă: Schițe din istoria lit. română. Bucuresci, 1885, 
pagina 73.

(1) G. Bariț: Catechisniul calvinesc». Sibiu, 1879, pag. 9.
(3) Ib.
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Tetravanghelului, din care se vede, că Coresi era diacon în 
Tergoviște, scaunul Mitropoliei Ungro-Vlahieî, pe acea vreme 
, Probabil, că înainte de înființarea tipografiei în mănăstirea 

Govora (1634) de către Principele Mateiu Basarab să fi existat 
o tipografie mai veche în Muntenia, pote în Târgoviște chiar 
pentru că după patru anî (1638), când mitropolitul Bel- 
graduhu Ghenadie înființeză o tipografie în posesiunea di
recta a bisericii, el aduce un dascăl tipograf român cu nu
mele Popa Dobre din țera Românăscă (1), ceea-ce probeză, 
ca arta tipografiei avea pe atunci un trecut în Muntenia, mult 
mai vechiu ca de 4-5 ani.

D. Iarcu pretinde, că Românii deja la 1512 ar fi adoptat 
tiparul, fund domni în țera Românescă Neagoe Basarab si 
m Moldova Bogdan, fiul lui Ștefan-cel-mare (2). Iar arhie
reul Filaret Scriban găsesce, că cea d’întâiu carte în limba 
slavonă s’ar fi tipărit la 1512 în Târgoviște. In privința a- 
cesta Pr. Sa se rostesce în următorele: «La 1512 s’a tipărit 
Evangelia slavonă pentru cea întâiași dată, în Târgoviște 
capitala de atunci a Valachiei. Meșteșugul tipografiei nu se 
aflase de mult. Statele Slavonilor de lângă Dunăre erau cu 
totul sfărâmate de Turci și literatura lor își nasce pe cea 
mtaiu fiica în legănul Românilor. Nici chiar istoria tipogra
fiilor dm Rusia nu probeză, că pe la 1512 s’ar fi tipărit vre-o 
carte acolo în dialectul slavon (3).» D-l Hasdeîî încă găsesce 
a se fi tipărit m Moldova, deja la 1512 o evanghelie slavonă (4) 

Remane dar ca cercetările ulteriore ale bărbaților noștri de 
scnnța sa facă lumină asupra cestiunii: dacă a existat în adevăr 
m secolul XVI tipografie în Muntenia, și ore nu aici s’a 
tipărit Psaltirea slavo-română a lui Coresi, după cum presu
punea profesorul Lambrior?

Pe diaconul Coresi îl găsim lucrând alternativ, când în 
Târgoviște cu Tudor diac, când în Brașov cu Popa Iane și 
Popa Mihaiu, ca să răspundă la trebuințele clerului Bisericii 
romane, atât de dincolo, cât și de dincoce de Carpati. Si 
pote chiar stăruința și încurajarea clerului din Transilvania,

S n rtrenrrhfă;< Schiîe de istoria Ut rom’ > pag- 50 Iarcu pag-12. 
{„ A ’ v-î<Ca L°g,generaI de cărtile române,» Bucuresci, 1865, pag. 9. 

pag 93 Criban : ISt°ria biserie^ « Românilor,» la^i 1871,

(4) V. A. Urechiă, ib.
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mai energic în tendința de a se emancipa de sub jugul limbei 
slavone ca clerul din Principate, va fi determinat pe Coresi 
a preferi ca centrul activității sale literare Brașovul. In 
părerea acesta ne întăresce declarațiunea lui Hrășil Lucaci, 
judele Brașovului, care, ca editor Evangelief cu învățătură» 
a lui Coresi, tipărită la 1589, dice în a doua precuvîntare de 
la acea Evangelie, că el a căutat originalul în multe părți și 
abia ’l-a aflat la mitropolitul Serafim în Târgoviște; apoi 
adauge: «și forte me sfătui cu Luminatul Mitropolitul Marele 
Ghenadie deîn tot ținutul Ardealului și al Orăziei și cu 
mult cliros de preoți ce le trebuia acestă carte» (1).

In Principate limba slavonă nu eră numai limbă biseri- 
cescă, ci și limbă oficială a statului, și înlocuirea ei la ser
viciul divin cu limba românescă trebue că a întîmpinat reacție 
la clerul înalt și în clasele culte, deprinse a respecta limba 
slavonă ca limbă sacră. Acesta se pare a fi fost causa, că la 
șapte ani după publicarea Psaltire! românesc!, diaconul Coresi 
face o edițiune slavo-română a Psaltire!, «ca să fie de in- 
țelegătură și grămăticilor.» In adever, ierarchia bisericei 
române din Principate numai atunci face pași mai serioși 
pentru introducerea limbei naționale și scoterea celei slavone 
din Biserică, când observă, că prin cărțile bisericesc! tipărite 
în limba românescă, în Ardeal, se propagă dogmele Calvi
nilor între Români.

In studiul biografic și bibliografic despre Coresi, d-1 Hasdeu 
va da semă sigur de influența limbilor străine ce se resimt 
în traducerea lui Coresi, și în deosebi: ore făcut’a el tradu
cerea românescă a Psaltire! după textul slavon, ori după 
Septuaginta, și de cel slavon se va fi folosit numai spre a 
se ajuta în construirea frasei române, precum probabil se 
va fi folosit și de Vulgata, ceea-ce pare explicat prin nu
meral cel mare de cuvinte neolatine deoparte, cât și slavone 
literare, ca s. e.: upovăință, upovăiiu, pentru nădejde, nă- 
dejduîi etc., care se găsesc în Psaltirea coresiană. In adever, 
limba lui Coresi nu pote fi limba românescă vorbită de po
porul român în timpul seu, ceea ce se constată prin scrie
rile originale dintre anii 1560—1600, publicate de eruditul 
academician d-1 Hasdeu, în meritosa sa lucrare: «Cuvinte 
din bătrâni.»

(1) G. Bariț: Catechismul ealvinesc, pag. 99 în notă.



10I

Seulescu releveză în glosarul Tetravangelului urme și 
de influența limbii grecesc! în textul românesc al lu! Coresi. 
. ces a ar ft urmarea firescă a spiritului și tradițiunilor fa- 
mi lafe’ daca considerăm, că diaconul Coresi este membrul 
unei familii cu acest nume, originară din Chio, care s’a stabilit 
iu Muntenia pe la finele secolului XV, ori la începutul secolu- 
U1 7V M°Ștemnd de la părinții sei cultura elină, Coresi 
7 ?°St mai indemânatec a traduce din limba grecescă 

e cat din cea slavonă. Și însemnarea de la sfîrșitul Psaltire! 
slavo-române, unde <Jice, că a «scos din Psaltirea serbescă 
pe limba romanescă», ceea-ce lipsesce în edițiunea românescă 

m lo70, mi se pare, o face cu scop, ca să câștige mai mare 
autoritate canonica cărții, ori pentru că a făcut în textul ro- 
slavon’ tiparit deia’°re’carîs<ddmbăriși adaptări după textul

Academia română, anumit ilustrul ei membru d-1 Hasdeu 
este chiemat a lămuri Gestiunile aceste sub tote punctele de 
pi mie. re, de pildă, întrebuințeză Coresi cuvîntul «Zeu» 
ca sinonim și numai întîmplător pe lîngă cuvintele: 

-țZeu, ori ca traducătorul a căutat să redee înțelesul ter- 
SX?blb lC1 din VeChiU1 testament: Wwwh, Adonai și 

,Ea sunt mulțumit de a fi tras atențiunea bărbaților de 
cnnța asupra unei cărți românesc! de preste 320 de ani forte 

mânt°Sta TtrU iSt°ria Hmbiî Și S literata™ naționali, care 
la d u Penre?a Prin minune’ ° depun cu totă dragostea 
la disposițiunea și îngrijirea Academiei române.

(1) Ar. Densușian: Istoria limbii și lit. rom 
r. A. Urechiă Schițe de ist. rom. pag. 72. Iași, 1885, pag. 135, etc.



ROLUL D1IACILOR DIN MOLDOVA
ÎNCULTURA. ROMANILOR DIN TRANSILVANIA

IN SECOLUL AL XVII.

De câte-ori mergeam la Oradea-Mare, ca băiat, încă și după 
ce am ajuns vîrsta maturității, tot-d’a-una me cuprindea un 
fel de frică pe tot drumul de la Holod până la Sămărtin.

Cale de aprope 5 ore cu trăsura, printre păduri seculare, 
acum suind la deal, acuși coborînd la vale, drumețul numai 
ici colea zăresce câte o cârciumă la marginea drumului, unde 
se abate călătorul obosit, și se întîlnesc câte-odată, ca să-și 
petrecă în veselie, voinicii codrilor.

Satele, tote românesc!, așezate și ore-cum ascunse în pă
duri, înfățișeză visitatorulu! icona vecurilor de năvăliri pu- 
stiitore ale barbarilor, dinaintea cărora Românul își căuta 
adăpost în strîmtorile munților și în desișul pădurilor, unde 
și-a mântuit el vieța și limba națională, avend anghiră tare 
și nemișcată în tote timpurile religiunea și biserica străbună.

Prin biserică a trăit și s’a desvoltat naționalitatea română 
la munți și la codru curată și liberă ca aerul ce respira. Ne
despărțită de națiune, biserica română a fost depositul cul- 
tureî naționale, mama și cultivătorea cea mai sîrguinciosă a 
literaturo! naționale.

Sub impresiunea acestui adever, am făcut în anii din urma 
câte-va călătorii prin satele de la păduri, ca să me încredințez,
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<5i e lăsat-au în realitate timpurile trecute urme de cultura 
națională prin biserică, în aceste locuri isolate ?

Ain visitat câte-va biserici. Aspectul lor de-o simplitate pri
mitiv ă mi-a revocat în memorie acele timpuri clasice, mult 
lăudate de S. Isidor Pilusiotul «Când templele nu erau în
frumusețate, dar biserica era înconjurată și mântuită de în
durări divine și ceresc!.»

iii1 Și in adever! In aceste bisericuțe umile și sărace îndu-
îaiea divină e păstrat monumente de mare preț pentru ve
chea literatură românescă și istoria nostră națională.

Fenomen minunat în evoluțiunea vieții intelectuale a po
porului român!

In fundul minelor din munții Abrudului s’au descoperit 
cele mai vechi urme de limbă românescă pe tablele cerate, 
aduse și păstrate aici de coloniștii romani, refugiați în epoca 
invasiunilor.

In vechia mănăstire Voroneț, din munții Bucovinei, s’a 
aflat în 1871 cel mai vechiu monument de literatura română, 
codicele numit Voronețian, care ne înfățișeză limba română 
anterioră secolului al XVI-lea.

In biserica din Lazuri, comună cu 600 locuitori în pădu
rile Bihorului, la distanță cam 2% mile dela Oradea-Mare 
spre resărit-miedădi, am descoperit în anul 1890 cea mai veche 
Psaltire tipărită în limba românescă, psaltirea diaconului 
Coresi, imprimată la anul 1570 în Brașov, care am făcut’o 
cunoscută publicului mai întâiîi în foița «Tribunei» din Si- 
biiu, Nr. 268 din an. 1890. Cartea se află acum în posesiunea 
Academiei Române.

Tot în biserica din Lazuri am mai descoperit și următdrele 
manuscripte interesante pentru istoria limbii și a literaturii 
române:

1. «Apostolii pre tote duminecile și Apostolii cu Evanghelii 
pre la praznicile cele mai mari a anului» manuscript legat 
în piele, fără titlu și fără dată, filele numerotate până la a 
47-a, mr de aci nenumerotate și cu text scris ulterior de altă 
mână. La sfîrșit sunt adause doue predice, dar necomplecte, 
pe joia mare și sâmbăta mare, scose din «Cartea românescă 
de învățătură» a mitropolitului Varlaam, tipărită la an. 1643 
în Iași.

Textul, în genere, de și ici-colea presintă mici varianturî 
și ore-cari particularități ortografice și fonetice, este aceeași



traducere care o găsim în Testamentul Nou tipărit la an. 
1648 în Belgrad. Ca particularități de limba manuscriptului 
întîmpinăm numirile esclusiv poporale ale lunilor, precum: 
Răpciune (Septembre), Brumarul mic (Octobrie), Brumarul 
mare (Novembrie), Indrea (Decembrie), Cărindariu (Ianua
rie). De aci mai departe manuscriptul se continuă de altă 
mână, fără numirea lunilor.

2. Liturgier, manuscript în 105 foi, legat în piele, de la care 
titlul și începutul, până la foia 13, lipsesce. Cuprinde liturgia 
S-tului Ion Gură-de-aur și a lui Vasilie cel mare, scrise în 
anul 1699 de dascălul Vasilie Sturze, și un adaus cu «Rân
duiala ispovedaniei, rânduiala cându să va tâmpla cu grabă 
a cumineca bolnavul; rânduiala molitvelor la tote felurile 
de trebi, scrise de altă mână cu nouă numerotare.

3. Strașnicu, sau slujba în săptămâna cea mare începând 
din sâmbăta lui Lazăr, cu Penticostariu sau serviciul divin 
dela Basci până la dumineca 1 după Rusalii, manuscript în 
208 foi numerotate, însă fără titlu și fără dată, probabil e 
o copie de pe un exemplar mai vechiu făcută în 1741 de 
către dascălul Pavel Rusu, și dată în an. 1752 pomană pe 
sema bisericei din Lazuri de «feciorul duhovnicului de Co- 
tonavaroș, anume Petru Popovici.» Va să (Jică cartea fusese 
proprietatea preotului duhovnic dintr’un suburbiu al Orăcjii- 
marî. Importanța manuscriptului se măresce prin asemănarea 
ce au unele texte bliblice (paremiile) cu texte mai vechi, din 
Palia (an. 1581), dându-ne ast-fel cea mai veche traducere 
a Strașnicului și Penticostariului în limba română, fără în
doială anterioră celor mai vechi tipărituri de acest fel. Ca 
probă de limba traducătorului servescă următorea reprodu
cere din paremiile din sâmbăta mare (Facere c. I): «Din 
bitie să cetim:

Dinu tăiu făcu D(Jău ceriulu și pământulu. Iară pămân- 
tulu eră ne văcjutu și ne înfrămsețatu. și întunereculu desupra 
fără fundului, și duchulu lui Ddău să purtă pe desupra 
apeloru. și (Jise Ddu, ca să fie luininâ. și fu lumină, și văcjîi 
D(Ju că-i bine lumină și despărți D(Ju întru luininâ. și între 
întunerecu. și (Jise D<Ju luminei cli și întunerecului nopte. 
și fu safa și fu diminiața. Dua întăiu. Și (Jise D(Jău, ca 
să fie tărie pre mijloculu apeloru și fu așia. și făcu D(Jău 
tărie, și despărți Ddu pre mijloculu apeloru, carele-su desuptu 
tării, și pre mijloculu apei care-i supt tărie, și numi D(Ju tărie 
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celiuru și văcjîi D<Jău că-i bine, și fu sara și fu diminiața 
clua a dao. Și <}ise Dțiău ca să se adună apă care-i supt ce- 
riuri într’un locu, și ca să se învască uscatulu și fu așe și să 
strânseră apele cele de suptu ceriuri într’un locu întru adu
nările sale, și să ivi uscatulu. Și numi Dcjău uscatulu pământu 
iară adunerile apeloru numi mare,» etc....

4. Șepte taine cu «tocmela posturilorilor», manuscript legat 
foile numerotate până la 29, iar de aci în colo paginele până 
la 228. litiu! și începutul până la foia 3 și încă câte-va file 
lipsesc.

Dîntâiu țineam că e o Pravilă veche, basându-me mai ales 
pe însemnarea, ce am găsit pe foia 5 și următdrele, în care 
se cjice: «Cu mila lui D<Jeu Pășcuț Toader din Gepeș am 
cumpărat (1) Pravila și o-am dat pomană în mâna lui popa 
Iștoc în Lazuri, anii Domnului 1720.» Se vede că titlul și 
începutul cărții lipsiau deja, când a cumperat-o Toader Pășcuț.

După ce însă am comparat textul manuscriptului cu bu
cățile corespundetore reproduse în Chrestomatia d-lui Gaster 
și in «Candela» (1886) din cele «Șapte taine a beserecii», 
am constatat, că e un variant al textului tipărit sub acest 
titlu de mitropolitul Varlaam la anul 1645 în Iași, precum 
se pote vede din comparațiunea următore:

Tipăritura din 1645:
Câte părți are pocăința ?
1 rei. întâia parte, iaste înfrăngeria inimii, a doa, ispove- 

daniia. a treia, lucrulu adecă făpturile cele bune, șî aceste 
părți, una fărâ de alta, nu să pote face pocăința întregâ și 
ciimu să cade, ce iaste înfrângere inimii ? înfrăgeria inimii 
iaste când jeluiaște neștine și să obiduiaște și-i pare rău 
pentru păcatele ce au făcut cumu scrie dumnetjăescul Da vid: 
mimă zdrobită și plecată, dumnetjău nu-o depărtetjâ dela 
sine.» etc.

Manuscriptul:
J ăprot: Căte părți are pocăința?
Otviat. Trei.
întâia parte iaste înfrângere inemii. a doa ispovedaniia. a 

treia.^ faptele cele bune, și aceștia trei părți una fărâ de alta 
nu să pote faciâ, pocăință întregâ și cumu se cadâ.

(1) De aci lipsesc trei foi, pe care va fi fost însemnat probabil prețul 
și pote cuvintele : (acesta sfîntă și dumnecjeescă). ? ’



15

Văprot: Ce iaste înfrângere inemii.
Otviat. Infrîngeria inemii iaste așa. căndu să jeluiaște 

omulu, și să obicluiaște și-l pare rău pentru păcate ce au 
făcutu, precum, (Țice dumnecjăescul Davidu. inemâ înfrântă 
și întristată DZâu nu-o depărtiază dela sine.» etc.

Continuative, la sfîrșitul tainelor, se află scris de către un 
nenumit diiac din țara Muldovii în anul 1717 serviciul divin 
la privegherea în Joia mare sub titlul: «Z/z sfînta si mare 
Joe slujba a strastilorua Dommnului nostru lui Is. Christosu» 
și «Trimeteria a Domnului nostru lui Is. Chr. de au căzutu 
din ceriu în cetatea Erusalimului.» Cartea a trecut prin 
multe mâni, fiind cetită și consultată de cătră preoți ca în- 
dreptariu în esercițiul diregătoriei pastorale.

5. Pravila sfinților părinți, manuscript în format quart, 
153 de foi numerotate, tractând: cele șepte taine; tocmela 
posturilor ce sunt preste an și hărții pre ce vreme se des- 
legă; de citire călugărilor în chilie și de metanii; stepenele 
(spițele) rudelor; poveste de un preot.

Afară de acestea manuscriptul mai are la sfîrșit 58 foi ne
numerotate scrise de aceeași mână, cuprinzând: slujba la 
Ispas, la Rusalii; sljuba acaftistului, Pre blagoslovitei Născă- 
torei de Dumnezeu și pururea Fecioră Maria; Canon de rugă
ciune către puterile cele ceresc! și către toți Sfinții, a căruia 
iaste acrostahida pe alfavita; și la sfîrșit un indice de cu
prinsul materiei.

Manuscriptul este un alt exemplar a celor <șepte taine » 
de Metropolitul Varlam, precum se vede din prefață, unde 
copistul Zice expres că este «Pravila sfinților părinți pre 
scurt alesă, din sfintele scripturi scosă și tocmită pre limba 
românescă de Varlam Mitropolitul de Suceava, din Țara 
Moldovei.»

La foia 123 și 124 găsim următorea însemnare a copistului 
despre lucrarea și întâmplările sale:

«Cu mila și cu ajutoriul lui Dumnezeu am săvârșit cele 
7 taine a besearecei, precum am aflat și în cea tipar nică a Mi
tropolitului Varlam, din Țera Moldovei dela Suceva, așa, am 
și scris, pentru aceea me rog sfințiilor vostre părinți du
hovnici și preoți, carii veți citi pre acestă sfântă pravilă, și 
veți afla ceva greșit, me rog milostivelor vostre nu bleste
mați, ci îndreptați cu duhul blândețelor, că decât nii-au fost 
putința eîi am nevoit cu totă osârdia. Și am scris în sat în 
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Sânt Anclreaș, lungă Temișora, în vremea când s’au ri
dicat Curuțiilui Racolți Freț, penimeți. Și era răutate mare 
în Ardeal și la Crișul Negru, și câmpia Giulei era pustie 
totă. Și eu dascălul Sturze încă am fost fugit în țera Tur
cului in Sânt Andriaș, când era ciuma cea mare, și au 
murit în Sânt Andreaș 366 de suflete, și în totă Țera. Te- 
mișorei să se știe.—rojd. 1708. Iunie 22.*

Textul manuscriptului este același în amîndouă exempla
rele, celor «șepte taine» scrise sau copiate de aceeași personă 
dascălul Vasile Sturze, diac din țera Moldovei care mai ’nainte 
a trăit în satele, Șumugiu și Stracaș din părțile Orăcjii-mari.

6. Părintele V. Pap, de la biserica din Topa de Sus în 
Bihor, a bine-voit a-mi trimite :

Un Ciaslov, manuscript legat, fără titlu, cuprinzând afară 
de serviciul orelor canonice, Octaiul (octoicul) pe dumineci, 
svetelnele cu evangeliile învierii, sinacsariul, slujba Paștilor 
catavasiile, pascalia românescă, polieleul, rugăciunea de tote 
Zilele, scara cărții, molitva de post și rugăciune de sera, 
aceste doue din urmă scrise de altă mână.

In Ciaslovul acesta am găsit mai interesante și mai esacte 
însemnări, prin care se constată, că cartea s’a scris în anul 
1701 în satul Stracăș, de cătră acelaș dascăl Vasile Sturze 
care a scris și liturgia.

7. Intre cărțile părintelui meu ani găsit un Ciaslov, ma
nuscript fără titlu, de la care lipsesce începutul până la 
pag. 6 și, sfîrșitul de la pag. 197. Cuprinde afară de orele 
canonice (ciasurile): Cinstitul paraclis cătră pre sfînta des- 
puetore născătore de Dumnezău; rănduiala rugăciunilor cătră 
d-Zăiasca cuminecătură; rugăciunile de sera; rugăciunile di- 
mineței; slujba în sfînta și marea duminecă a Paștilor. 
Relativ la proveniența acestui manuscript n’am găsit decât 
o notiță laconică pe pag. 151, unde copistul nenumit Zice: 
Dau har lui DumneZău că mi-ati ajutat de am ajuns după 

început și săvărșitul.» Asemănarea psalmilor cu tecstul psal
tire! de Belgrad, apoi consonanța perfectă a unor tecste, 
cum e canonul Paștilor, cu tecste de acest fel din Molitve- 
nicul tipărit în Belgrad la 1689, arată că aparține secolului 
al 17-lea ca product literar. Spre a se vedea vechimea tra
ducere!, din manuscript voiu transcrie aci tecstul cântărei 
bisericesc! «.Apărătoreă Domne* cu tote particularitățile sale 
ortografice precum urmeză:
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«Apărătoarei voivodului, cele ce săntu de biruințe, și de 
mulțemire. izbăvindumă. din nevoi, scriu ție născătoare de 
Dumnezău eu robul tău. ce pa ceia ce ai ținere nebiruit^, 
mă slobozește din toate nevoile, ca să străgu ție bucurătp 
nevastă nenevestită.» ...

8. Tot intre cărțile . părintelui meii am mai găsit un alt 
Ciaslon cu Anghilestul pe 8 glasuri (octoic) și evanghelii, 
11 Văscrensnile cu svetelnile, manuscript legat, fără titlu,; 
începutul lipsesce până la foia 7. Foile sunt numerotate până 
unde începe Anghilestul, iar de aci fără numerotație. Lp 
finea anghilestului se află următorea însemnare, care nu lasă 
nici o îndoială, că cartea s’a scris în vecul al XVII-lea: 
«Sfârșitul anghilestului pre 8 glasuri eu mila lui Dumnezp 
eu potropop Patru am scris, anii Domnului in 1685: în 
Făurar. 10: Marți.»

Acest manuscript prin forma cât și prin cuprinsul seu 
are o însemnătate deosebită. Abstracție făcend de la tecstul 
pericopelor și al psalmilor, care e identic cu tecstul Noului 
Testament de Belgrad și al Psaltire! tipărită aici în an. 1651, 
limba ne presintă în cele-l’alte părți multe forme mai arhaice, 
încă și fenomenul rotacismului în unele locuri, precum: verin, 
vărinosă, pretutindirea etc. Iar «Tatăl nostru» și «Credul» 
pot fi puse între cele mai vechi traduceri românesci. Cartea 
se vede că a fost alcătuită ast-fel, ca să răspundă celor mai 
neapărate trebuințe ale serviciului devin, întrhin timp, când 
alte cărți de citiri și cântări bisericesc! nu erau încă traduse. 
Aci se află nu numai serviciul cesurilor, ci totă rînduiela 
vecerniei și utreniei pe dumineci cu tote regulele tipiconale. 
Ectenia, care în tecstele vechi, manuscripte ori tipărituri, se 
traduce în frasa «Cu pace Domnului să ne rugăm» aci e 
tradusă pretutindenea: «Lumea Domnului să ne rugam.» !?i 
ceea-ce este sigur, în anghilest avem o traducere mai vec e 
decât cea mai veche traducere a octoicului cunoscuta pana 
acum, și care eră cea făcută pe la începutul secolului al 
18-lea de Damascen, episcopul Rîmnicului și al Noului-be.
verin. . T

Pentru interesul limbistic transcriu aci rugăciunea «Lu
mină lină» de la vecernie și «credul» păstrând tote particu
laritățile ortografice și fonetice ale manuscriptului:

«Sfinției tale sfinte slăvite cel fără de moarte părintele ce
resc. și sfîntul fericitul Is. Hr. venitai ca soarele spre apus 

’ 2
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și văcjănd lumina săriei cântăm tatălui și fiiului și sfîntuluî 
Duch, Dumnezău destoinic ești în totâ vreamia, cântat fu- 
se§\ întru glasul preacuvioșilor. fiiul lui Dumnezău viață 
dătâtoriă a totă lumia, derept aceaia lumia te slăvește.»

«Crezu întrunulă Dumnezău, în tatălă atotă țiitoriulă. fă- 
cătoriulă ceriului, și a pământului, văzuteloră toturoră, și 
nevăzuteloră, și întrunulu domnu Is. Chr. fiiulă lui Dumne
zău. unulă născută. însă diîn tatăl au născută înainte de 
toate vecurile. lumină deîn lumină dumnezău adeverită. diîn 
dumnezău adeverită născută. însă nefăcută, ce întro firei cu 
tatălă. și pentru elă toate fură dereptă noi oamenii, și de- 
reptă a noastră spăsenie pogorâtau deîn ceriu, și să înpeliță 
deîn duchul sfîntă. și diîn mariia fecioară omă fu. răstignisă 
penti u noi înainte lui pilată deîn pontă, chinuită și îngru- 
pată fu. și învisă a treia di după scripturi, și sui în ceriu 
și șede de aderepta tatălui, și iară va veni cu slavă a ju
decă x ii și morții. că împărățiia lui nu are sfărșenie. și în 
duliulă sfîntă domnulă adeverită, și de viiață făcătoriu. cela 
ce diîn tatălă eșitaă. acela cu tatălă și cu fiiulă iaste închi
nată, și slăvită, cum Iau grăită prorocii întru sftulă săboră. 
și apostolescâ beserecă. marturisimă tină botedu întru ertă- 
ciunîa păcateloră. așteptămă înviiare morțiloră și viiața ce 
va fi în veci amin.»

9. Manuscript vechiă, format quart mie, în 146 foi, nenu
merotate, de la părintele Ioan Ciuhand din Roșia, în Bihor, 
cuprinde:

a) Epistolia, ce a trimis Dumnedeă din cer și a cădut în 
cetatea Ierusalimului cu adevărat în besearecă în ... purtând 
iscălitura: «Scrisam eu robul lui Dumnezeu Ioan In Ce fa, 
mucacianul, anul Domnului 1735 luna lui Septemvrie in 23.»

b) Slujba straștelor cu pascalia avend subscrierea: Sfîr- 
șit £i lui Dumnezeu mărire. Scrisam eu diac Tiodor din 
Saca, August 2 anii 1735.»

_ c) Cazanie, iarăși a doua zi la nascerea Domnului nostru 
Iisus Christos; la petrecania morților; Cazanie la omeni 
morți (patru); Ia prunci mici; ertăciuni la omeni morți; altă 
cazanie a sufletului celui drept; cazania sufletului ce a greșit

10. Alt manuscript, quart mic, în 181 foi numerotate, fără 
titlu, cuprinde celea 8 glasuri. Pe foia ultimă 181 se găsesce 
însemnarea: Slavă lui Dumnezeu celui de sus că mi-a aju
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tat că după început am ajuns și săvărșitul, mța Feruarie. 
1708. (Scriitorul nu se numesce.)

11. Manuscript, de la părintele Ion Iancu din Cinteiu comit. 
Arad, fără titlu, în 328 foî numerotate. Cele d’întâiu 53 fol 
cuprind Apostoli și Evangelii pentru Dumineci și sărbători, 
începând cu Dumineca mităriului (vameș) și fariseului. Alte 
69 foi cuprind o serie de tractate din literatură apocrifă, precum:

a) Povestea sfintei Barbure; b) iar acesta când a tăiat Irod 
cele 14 întunerice de prunci mici câte de un an și mai mici;
c) învățătură la 40 de sfinți; d) Povestea lui Alexie (Martie 
17); e) învățătură cum a mers Christos la iad să iea sufletele 
din Iad; f) învățătură despre cinstita taină, ce se (Jice tru
pul lui Christos; g) învățătură, Luni a doua <Ji după Paști; 
h) In luna lui Prier învățătură la sf. George, când a izbăvit 
acea fată de acel șerpe și balaur strașnic; i) Acestai în zua 
de Irimie prorocul; j) Evangelie după scriptură. Sfînt Lăca 
în 19 părți. învățătură despre pustușagul Ierusalimului, cum 
l’a bătut Dumnezeu; k) învățătură când s’a pricit Satana 
cu Dumnedeu și când au postit fiul lui Dumnezeu în 40 de 
dile și în 40 de nopți, după aceea se sui în măgura Elio- 
nului; l) Apocalipsiul cel mic al lui Iona; m) Povestea lui 
sf. Procopie în luna lui Cuptor în 8 ddo; n) învățătura lui 
sf. Ilie prorocul în luna lui Cuptoriii în 20 dile; o) Luna lui 
August, învățătura a 7 Macabei cum iau muncit Antioch prin 
carne de porc și iau fript pe foc; p) Povestea Maicei sfinte 
când a mers să vaclă muncile munciților, unde muncesc tot 
felul de păcătoși pentru tote felurile de păcate; r) Povestea 
lui David împărat, când au curvit șau căcjut în păcate mari 
cu jupâneasa ITriei.

12. Manuscript, traducere din vechiul Testament, în 206 foi, 
cuprindend: a) Incepuiu Cartea împăraților ce se dice (....) 
Kniga, cap. 1; b) Palia, Cartea de prima a lui Moiseiu proroc, 
ce se chiamă bitia, depre roditura lumei. A 2 carte a lui 
Moisie ce se chiamă ishod; c) Cartea lui Daniil prorocul,
d) Cartea lui Tovie înțelesă.

In acest manuscript, afară de cele d’întâiu două Cărți ale 
lui Moisie tipărite în Orăștie la anul 1581, posedem frag
mente de cea mai veche traducere, până acum necunoscută, 
din Cartea împăraților, Cartea lui Daniil prorocul și din 
Cartea lui Tovie.

Iată câte-va exemple:
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Incepuiu cartea împăraților ce se zice (..) Kniga. 
. . ■ V

CAP. I.

După moarte lui Ahap împărat să despărți Moav de Izd- 
rail și cându are fi căzut jos, Akazie depre roșteariul casei 
lui, ce era în Samarie, tremise soli și zise cătră ei, păsați de 
întrebați svat la Velzev Dumnezeul ecroneanilor, sculamăvoiu 
din acesta beteșigu, au ba. Iară îngerul Domnului grăi lui 
Sf. Ilie prorocul ce era din Tesbea. Scoală Ilie sus și pasă 
înaintea solilor a Craiului din Samarie și grăiaște lor și zi 
așa. Au nu iaste D-zeu între Izdrailteani. De meargețî voi 
acmu a întreba sfat și înțelepciune, la Velzev, la Dumnezăul 
din Ecron, ce iacă Domnul Dumnezău așea puruncește și 
zice, cumcă Domnul vostru Acazie, din patul său nu să va 
mai scula niciodată, ce fără îndoire creadeți că va muri. Și 
marsă sft. Ilie prorocu și căndu are fi înturnați la Craiu 
el zise lor, că ce vați înturnat, iară ei ziseră lui, un bărbații 
prenoine întâmpină, și ne zise noao, păsați de vă înturnați 
înapoi la craiul carele vau tremis, șii ziceți așea.... etc....

Cartea lui Daniil prorocul.

CAP. I.

Inal triile an a domniei Iui Ioachim împăratul Iudeii, vini 
Navahodonosur împărat din Vavilon în Ierusalim șil ocoli 
șil deade Dumnezău pre Ioachim în mâna lui Navahodono
sur, și o parte din vasele bisearecii casei lui Dumnezău le 
duse șie pre sama sa, și le duse în pământul lui Siniar, și 
grăi mai marelui vistiarnicu al său, să aliagă clintracelea 
vase și să ducă în lontru și să aliagă și din feciorii lui Izd- 
rail și din sămânța împărătească și din a Domnilor, în carii 
nare fi nici o bilnă (?) ce să fie înfrămsăcioși, în frâmseața 
ochilor și cu minte, și învățați cu toată mândrie, și înțelepți 
cu știința și mândri întru învățătură, și cari are putea sta 
în poiata împăratului, să înveațe pre i în limba Haldeilor 
carte, și tocmi lor hrană pre toate zilele din mâncările sale, 
și din vin din carele el însuș bea șii hrăni pre ei în trii 
ani, și fiind și Daniil unul dintru ei din fii Iudeilor, și Ana- 
nie și Misaiul și Azarie etc....
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Carte lui Tovie înțelesă de preima despre tocmala 
lui sf. Tovie.

Aceasta carte multe hasne are, că arată cum au sucuit 
asă tâmpla lucrul omului creștin și temătoriu de Dumnezău 
care are credință deriaptă și nedeajde deriaptă și bună și 
în bănat are fapte bune și viază în viață sfîntă și curată și 
nevinovată înaintea lui Dumnezău și între oameni etc....

Nu am scopul, ca să fac studiu de filologie asupra acestor 
monumente vechi ale literaturei, ci ca să arăt numai valorea 
și însemnătatea lor pentru limbă și istorie.

Ca lucrări literare, după tote criteriile interne, cât și după 
indicațiunile esterne, ele sunt, fără îndoială, producte inte
lectuale ale secolului XVII. Sunt monumente vii ale cultuiei 
și civilisațiunei la poporul român în vecurile trecute, acolo 
în mijlocul pădurilor chiar.

însemnările sigure găsite pe aceste cărți dovedesc în dea- 
juns acesta.

In Liturgier pe foia 52, la sfîrșitul liturgiei lui Ioan gură- 
de-aur, se află înseninat: «Scris-am clascalul 1 asile Sturze, 
mold. roj. 1609 Sept. 1». Anul însă e grișit aci, căci, pe foia 86, 
unde se termină liturgia lui Vasile cel mare, se citesce ast-fel: 
«Scris-am eu dascălul Vasile Sturze, mold. roj. 1699 Sept. 
9.» (Mold. roj. = moldo  vanul, anul nascerei.) In subscriere 
«mold.» pretutindenea e prescurtare din moldovanul se \ ede 
apriat din însemnarea dela finea liturgiei, fila 105, unde cu- 
vîntul întreg e scris așa: «Scris-am adastă svăntă litui gie 
dascălul Vasile Sturze, moldovanul, cănd^ au întunecat 
soarele, în luna lui Septemvrie, în 13 zile, să se știe.» Anul 
nu e pus, dar trebue a se înțelege 1699.

Unde a trăit și scris dascălul Vasilie Sturze, acesta încă 
e arătat în cinci însemnări, trei slavone și două românesc!, 
în Ciaslovul scris de densul, precum la sfîrșitul glasui iloi . 
«Vasile Sturze baci. mold. pisai, u selo Stracaș. roj. Ic01 
Aug. 10.» In alt loc, la finea pascaliei: «Pisai, dascălul 
Vasile Sturze, bad. mold. roj. 1701 Oct. 1.» Și la sferșitul 
rugăciune! de tote dilele: «Dascălul lasilc Stume, cac 
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mold. roj. 1701. Oct.pis. u Stracăș.» Care traduse dă cuprinsul 
celor lalte două notițe românesc!: Scris-am eu dascălul Vasile 
Sturze, bad (1) mold. când am șezut în sat în Stracăș, să 
să știe. roj. 1701. mța (luna) August 16 din (<Jile).» (pag. 281). 
Și la sfîrșitul sinacsariulu! (foia 346): Scris-am eu dascălul 
Vasilie Sturze, mold. când am șecjut la Stracăș. roj. 1701. 
Aug. 22».

Probabil însă că Ciaslovul, propriu dis, l’a scris în ultimul 
deceniu al secolului 17, pentru că pascalia începe cu anul 1696.

Faptul că în Biharea întîlnim la finele vecului al XVII-lea 
și anume în satul Stracăș un dascăl din Moldova, nu e 
sigular.

La sfîișitul slujbei patimilor în Joia mare, cuprinsă în 
manuscriptul celor «Șapte taine» găsim următorea însemnare 
prețiosă: «Acesta strasnicu au scrisu diiacu din țară Mul- 
dovii: licuitoriu în Șiumugiu: căndu, au fostă, anii Domnului 
1717: Iulie 21.» Pagubă că modestul scriitor nu-și pune 
numele.

Stracășul și Șiumugiul sunt două sătuțe românesc! în pro
topopiatul Orăcjil-marî; cel d’întâiu lângă Ceica, spre metjă- 
nopte, așezat pe un deal cu păduri mari, numărând abia 300 
locuitori. Celalalt, Șiumugiul, spre me<Jă-ndpte-răsărit de la 
Or ade, de asemenea situat pe deal cu păduri, numără cam 
800 lucuitori. Maghiarii îi dic în limba lor Somogy-Uzsopa.

După însemnările proprii ce ni le-a lăsat în manuscriptul 
seu Pravila sfinților părinți, pe dascălul Vasilie Sturze îl 
găsim pe la anii 1708 trecut din părțile Orădii-mar! în Ti- 
mișiana, în satele sânt Andrei și Mănăștur unde își conti
nuă activitatea neobosită pentru respândirea cărții și a cul
turii românesc!.

. Afară. de însemnarea citată de la sfîrșitul pravilei mai gă
sim încă următorele, una la finele slujbei Rusalielor: «Srîrșit 
slujbei de la petedesetnițe. Pisai Vasile Sturze mold. rojd. 1708 
Martie 23 u selo Sânt Andreaș», care în românesce însem- 
neză: «Scris1 am eu Vasilie Sturze mold. (moldovanul) în 
anul mântuirel 1708 în 23 Martie în satul Sânt Andrei 
Altă însemnare la sfîrșitul acatistului, fără subscriere este 
acesta: «Sfîrșitul acatistului rojd. 1708 Martie 24 u selo 

(1) Cuvîntul prescurtat «bad. ce va fi însemnând, n’am găsit.
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Manaștur.» Și a treia însemnare la sfîrșitul canonului de 
rugăciune de următorul cuprins: «Sfîrșitul canonului a tu
turor sfinților. Pisai mnogogreșni Vasilie Sturze mold. 
rojd. Martie 26 u selo Monaștor. Beligrada Temișvaraskago 
daseznati. Atunce au început a muri de ciumă în Sânt An
drea? și întralte sate, să se știe.»

In aceste sate dar trăiau pe finele vecului XVII și înce
putul celui al XVIII-lea doi dascăli (diiaci) din Principatul 
Moldovei, traducând, ori decopiind cărți bisericesc! în limba 
română pentru trebuințele serviciului divin.

Un al treilea dascăl îl găsim însemnat pe foia 74 a Straș
nicului, unde dice: «Am scrisu Parei Rusu dascal, 1741. 
mța Iulie 30 din (tjile).» Și pe foia 207: «Parei dascal, 
am svărșit 1741. luna lui August, în diua. 18.» Unde a trăit 
și scris acest dascal, n’am aflat. Un Ionașco Rusul, Vel Lo
gofăt însă se află subscris într’un hrisov dela George Ștefan 
Vodă din 1656 ('). Avem, prin urmare temeiu, a-1 pune ală
turea cu dascălul Vasilie Sturze din Stracăș și cu nenumitul 
diac din Șiumugiu, originar din Moldova, care va fi trăit și 
el în ore-care sat din pregiurimea Orădii-mari, pote chiar 
în suburbiul Cotonavaroș.

Câți asemenea muncitori modești și stăruitori, cari au tras 
primele brazde în ogorul cel înțelenit al literaturei române, 
vor fi dispărut fără ca istoria să lase ceva pomenire de ei 
urmașilor !

Din documentele, ce ani, descoperit însă, se constată un 
lucru interesant pentru istoria culturei poporului român. 
înrîurirea și acțiunea Moldovenilor în desvoltarea cultu
rală a Românilor din Transilvania, anumit acelor din 
Bihor.

Dascălii moldoveni aduc și răspândesc din țara lor cunos- 
cința de carte și scrisore la frații de dincoce de munți, 
încă și cărți biserisești, manuscripte vechi, cari ei le copieză 
aici, după trebuințe, pe seina bisericilor. Cercetările filologiloi 
vor dovedi întru cât aceste manuscripte sunt originale^ din 
Principate, ori copii de pe tecste mai vechi moldovenesc!, ori 
muntenesc!.

In cărțile bisericesc! scrise ori tipărite în Ardeal se po- 
menesce în rugăciuni «marele Craiul nostru», frasă, care la

(1) T. Codrescu: Uricariul III, pag. 279. 
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dascălii moldoveni dinBrharea, separe a fi numai interpolată, 
căci după ea urmeză în tot locul: <<și bunii cinstitorii Domnii 
iîoștri=adecă Domnii Principatelor române. Iar în Ciaslomtl 
scris de protopopul Petru în 1685 nici nu se face pomenire 
de «marele Crai'u» ci numai de «dulce credincioși și de Dzeîi 
fericiții și cinstiții Domnii no'stri.» De unde pare a resultă 
că cartea acesta nici nu s’a scris în Transilvania. In părerea 
acesta ne întăresce mai ales regula tipiconală, ce o găsim la 
foia 15, în care se dice: «popa să-și iea cumănacul», care 
învederat se raportă la preoții din Principate, căci cei din 
Ardeal și Ungaria n’au purtat, precum nu portă nici astăcji 
«cumănac» sau camilaucă.

Relațiunile Moldovenilor cu Românii de dincoce de Carpați 
sunt vechi și continuă până târziii. Mitropolitul Belgradului 
Ilie Oreste, care fu destituit în an. 1643 de către principele 
Râkoczy pentru că n’a voit să primescă dogmele calvine, 
eră moldoyan de origină, crescut din copilărie în mănăstirea 
Putna (1). în biserica din Lazuri am găsit un antimis «care 
s’a sfințit de Preosfințitul Mitropolit a totă Moldavia 
Kir Gavriil, 1761.* D-l Georgiu Haica din Arad spunea 
că pe la anii 1865, în comuna Seliște, pe Mureș, erau omeni 
bătrâni de 70—80 de ani, cari sciaîî ceti și scrie, pe când ge- 
nerațiunea tînără nu scia. Și întrebând de bătrâni de unde 
sciu ei carte? I-au dat acest răspuns: «Ei d-le, a fost în satul 
nostru un popă din Moldova, ierte-1 D-<Jeu, acesta ne aduna 
la casa sa și în biserică, unde ne învăța a ceti și scrie ro- 
mâneșce.»

Rămâne acum să ne lămurim asupra întrebării: Ce fel 
ei au acei dascăli, veniți din Moldova și aședați prin satele 
românesc! din Bihor?

In acceptațiunea modernă noțiunea de dascăl ne dă pe cea 
de școlă, cu care stă în legătură strînsă. Dar în secolul al 
XVII-lea și până Ia mijlocul celui al XVIII-lea nu găsim 
nici măcar începuturi de școle la Românii din coci de munți. 
In lipsă de școle, ca totuș să se dea ore-care instrucțiune 
tinerimii, mitropolitul Belgradului Sava Brancovici, cu so
borul cel mare ținut în an. 1675, luară între alte hotărîri și 
acesta: «Iară pentru să să mai întărescă pruncii, nefiind iș-

(1) E. Golubinski: Privire scurtă asupra istoriei Bisericii române 
Iași, 1879.
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culă unde să învețe, tot creștinul să-și ducă pruncii la be- 
serică, și popa după ce va isprăvi slujba besericei, să facă 
știre' cum să se strângă pruncii în beserică, să-i învețe cum 
este scris mai sus» (adecă Tatăl nostru, Credul și 10 po
runci) (1).

Petru Bod, preot calvinesc în comuna Ighiu din Transil
vania, care a scris la anul 1764 Istoria Românilor din Tran
silvania în limba latină, operă netipărită, încă atestă lipsa 
de școle la Românii din Ardeal în timpul seu, dicend: «Ro
mânii n’au școli, și pentru aceea sunt forte puțini între ei, 
cari sciîi ceti. Aceștia învață în mănăstiri de la călugării sau 
monachii români.» Iar «mănăstiri nu puține au Românii.» (2) 

Românii, așa dar, chiar în vecurile când nu aveau școle 
în înțeles propriu, ei nu au fost cu desăvîrșire lipsiți de 
școlă. Biserica le-a fost șeolă, preoții dascăli, cu tote că epi
tetul de «dascăl» se da propriamente cântăreților bisericei, 
cari se numeau și «diiaci» cum se mai numesc și astăcji în 
popor pe unele locuri.

Biserica română din cea mai depărtată anticitate a mers 
mână în mână cu școla, căci de când esistă biserica la Ro
mâni, tot-d’a-una a esistat și cântarea bisericescă, și împreună 
cu cântarea și cântăreții Bisericei aii esistat și anume școli 
de cântări bisericesc! pentru propagarea și continuarea lor 
din generațiune în generațiune. Ast-fel de școle erau pe la 
mitropolii, episcopii și mănăstiri mai ales.

Din documente istorice aflăm, că în Galiția, cu introducerea 
uniune! bisericesc! în vecul al XVI-lea, propaganda iesuitică 
desființând acolo tote școlele de cântări bisericesc!, bisericile 
rămaseră fără cântăreți și nici nu mai aveau de la cine să în
vețe. De aceea creștinii de la Peremysl aii trimis câți-va das
căli sau diiaci de ai lor în Moldova, ca să învețe cântările 
bisericesc!. De acestă lipsă suferiau și ortodocșii de la Liov. 
Lipsa lor venind la audul Domnului Moldovei Alesandru 
Lăpușneanul în anul 1558, el i-a îndemnat, ca să urmeze 
esemplul confraților lor de la Peremysl și să trimiță patru

(1) Cipariu: Acte și Fragmente, pag. 148-49, apud M. Gaster: Chres- 
tomatie română. Bucuresci, 1891.

(2) Petrus Bod : «Brevis Valachorum Transilvaniam mcolentium His- 
toria» lib. I, Cap. IV, § 1 et. lib. II, cap. I, § 7.
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dascăli (diiaci) ca să învețe cântarea grecescă și serbescă 
(slavonă) în Moldova (1).

Cum că în țera Moldovei esistaîî pe la sfîrșitul vecului al 
XJ I-lea școle, în cari, afară de cântările bisericesc!, se în
văța și puțină carte, avem ca document istoric un hrisov din 
an. 1743 de la Ion Mavrocordat, în care se dice că: «fiind 
Ștefan Vodă Tomșa copil mic și sărac, a învățat carte la 
școla din Rădășeni(2).» Ștefan Tomșa a domnit dela anul 1612.

Dorotei, episcopul Monemvasei, carele pe la finele vecului 
al XVI-lea a călătorit în România împreună cu patriarchul 
Ieremia al Constantinopoleî, enumerând în Sinopsul seu ca
litățile cele frumose ale Domnului Moldovei Petru Șchiopul, 
«Jice într’altele: «El iubiâ încă și cântăreții, și avea un is
cusit «dascăl de cântări (3).»

Din raportul unui bărbat de stat, adresat către regele Șve- 
diei Gustav Adolf, despre călătoria sa prin țera românescă 
la Constantinopole în anul 1632, aflăm că Leon Vodă pri- 
mindu-1 la curtea sa l’a întîmpinat cu musică și cântări. «Pre 
lângă principe, <Jice raportul, erau lăutari și un cor de mu- 
sicanți, cari in limba românescă cântau din gâtul plin «cân
tece naționale (4).»

Archidiaconul Paul de Aleppo, descriind călătoria sa și a 
patriarchului Macarie prin țările românesc! pe timpul lui 
Vasile Lupul (1632—1654), se exprimă ast-fel despre cântarea 
bisericescă în Moldova: «Cântarea fu forte frumosă, din partea 
dreptă a corului rugăciunile se cântau în greceșce și din 
partea stângă în românesce (5).»

Musica și cântarea bisericescă în Principatele române ajun
sese dar la așa grad de perfecțiune în vecul al XVII-lea, 
încât puneau în mirare chiar pe învățații națiunilor străine. 
Școlele de cântări bisericesc! din Moldova sunt cele d’întâiu, 
în care s’aîi format cântăreții bisericilor, și în urmare cei 
d’întâiu cărturari în popor, după preoți, în tote țările locuite 
de Români.

(1) Melchisedec : Memoriu despre cântările bisericesc!. Bucuresci, 1882.
(2) Xenopol: Memoriu asupra învețămîntului superior în Moldova 

iși. 1885.
(3) Melchisedec, ib.
(4) Monumenta pietasis. Francofurti. 1701, la Cipariu: Archiv, p. 12.
(o) Hasdeu: Archiva istorică a României, t. I. 2. pag. 74.
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Cu școla de la Trei-Ierarchi din Iași, înfințată de Vasile 
Lupul în 1642, se introduce o schimbare radicală în sistemul 
școlelor de cântări bisericesc!. întemeiată cu scopul de a răs
pândi cunoștința cărților bisericesc! traduse în românesce 
spre a paralisă lățirea dogmelor calvine între Români prin 
cărțile românesc!, tipărite în Transilvania, școla acesta fu în 
curând răpită de la menirea ei prin grecisarea tot mai de
plină a societății mai înalte (1). In epoca Fanarioților senti
mentul și demnitătea națională decătjuse întru atâta la clasa 
boerilor, încât (a. 1745) ei singuri cer prin adresă de la Domn, 
ca fiii de boer, cari nu vor învăță carte grecescă, să nu potă 
ocupa funcțiuni în stat (2).

Eră însă o clasă de cărturari români în popor, diiacii, 
cari nu se plecară nici decum curentului grecisător. Mulți 
dintre aceștia preferiră mai bucuros a-și părăsi patria și a 
trece la frații lor din Transilvania și Ungaria, unde serviră 
causa românismului și a culturii naționale cu zel și devo
tament, ca în patria mamă.

«Diiacii (3)», mai ales în secolul al XVII-lea, sunt pionii 
cei mai activi ai limbii române, <Jice d-1 V. A. Urechiă. Lor 
se datoresce totă propășirea scrisorii românesci. EI nu erau 
numai caligrafi și concepiștl. Umili și necunoscuți soldați 
ai triumfului limbei române, ei merită mențiunea istoricului 
literaturii naționale! Inșirarea simplă a numelui celor mai 
însemnați diiaci din Moldova din secolul XVII-lea ne arată 
că mânuirea condeiului în țeră eră meseria esclusivă a Ro
mânului (4).»

Ca factori principali ai culturii românesci, în genere, diia
cii moldoveni nu vin în Biharea numai în urma împrejură
rilor create prin preponderanța și dominațiunea elementului 
grecesc în țeră. In precuvîntarea dela «Evangelia cu învă- 
țăture» (Cazania) tipărită la anul 1580 în Brașov, editorul 
Hrășilă Lucaci (Luca Hirschel) judele Brașovului, cjice că

(1) Xenopol, ib.
(2) «Traian». 1869. Nr. 29. Ar. Densușianu: Istoria limbii și lit. rom., 

pag. 90.
(3) D. Urechiă scrie diac, diaci, iară eu întemeindu-me pe manu

scriptele vechi, ce le posed, am transcris pretutindenea cuvîntul cu doi 
«i», unul întreg și altul jumatățit, ca diiac, diiaci

(4) V. A Urechiă: Schițe de istoria literaturii române. Bucuresci. 
1885, p. 113.
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a tipărit-o cu sfatul mitropolitului Genadie din tot ținutul 
Ardealului și al Orăziez (1). Oradea eră centrul eelesiastic al 
Românilor din Bihor. Aici a existat din vechime o episco
pie ortodoxă română, de al cărui ultim episcop, Efrem Ve- 
iliamin, se face pomenire în diploma împăratului Leopold 
din an. 1695 prin care îl întăresce ca sufragan al Mitropo
liei sârbesc!, înființată în an. 1690 la Carloveț (2).

După posițiunea lor în organismul bisericesc, bisericile 
episcopale aveau de la început îngrijirea de a provedea bi
sericile parocliiale cu preoții și cântăreții trebuincioși. Și e 
forte probabil că diiacii moldoveni au fost aduși anume de 
episcopia ortodoxă din Oradea-mare în Biharea, pentru tre
buințele bisericei: predarea sciinței de carte și scrisore ro- 
mânescă, propagarea cântărilor bisericesc! și formarea de 
nou! cântăreți pe la biserici.

Fără îndoielă e modestă posiția diiacilor bisericesc! în 
comparație cu diiacii de logofeție, cari îi aflăm scriind acte 
publice la cancelariile domnesc!, dar cu atât sunt mai mari 
și mai însemnate serviciile, ce el aduseră limbii și culturii 
naționale prin contactul lor dilnic cu poporul.

Moldova cea bătrînă a dat nemului românesc, ca nici o 
altă țeră românescă, cărturari de tote categoriile începând 
de la diiaci și uricari până la savanții de renume european, 
ca: spătarul Nicolae Milescu, învățătorul și educatorul lui 
Petru cel mare, și ambasadorul țarului Alexie Mihailovici 
la China; Petru Movila, mitropolitul Chievului, cel mai mare 
ierarch în Biserica orientală după Foțiii; Dimitrie Cantemir, 
principele Moldovei, membrul academiei din Berlin, consi
lierul cel mai abil al lui Petru cel mare; Antioch Cantemir, 
ambasadorul Rusie! la Londra și la Paris, în etate abia de 
23 ani! etc.....

Când cine-va cugetă la începuturile literaturii române în 
Moldova, rămâne uimit, vecjând că aceste propriaminte nu 
sunt începuturi, ci manifestațium ale unei culturi intelec
tuale superioră. Scrierile Iu! Urechiă, Miron Costin, Varlaam, 
Dositei din vecul al XVII-lea sunt opere de savanți în sensul 
strîns al cuvîntului!

Cultura romană a trecut ca o moștenire cu aptitudinile rasei

(1) G. Barițiu : Cateehismul calvinesc. Sibiu. 1879, pag. 39, nota.
(2) Szalay Lâszlo: A magyarorszâgi szerb telepek. Pest. 1861, pag. 135. 
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la poporele neo-latine. A căcjut arborele gigantic, care în
tinsese rădăcinile sale în cele trei părți ale lumii vechi, dar 
din semînța lui au eșit noul vlăstar!. Roma a căcjut prin co- 
rupțiunea moravurilor sale, dar din sfărămăturile ei au ră
sărit poporele neo-latine! «Caută-te dar, cetitorule, și te pii- 
vesce de unde ești... obiceiurile, firea și graiul până astătji 
arată că ești drept Voloh, adecă Italian și Romlean» (1).

Studiile de țață, apărute umil în «Tribuna» (1890), altul 
în Familia» (1892), revăzute și complectate, le public a 
doua oră în broșură, în speranță că fac un mic serviciu 

istoriei nostre literare.

București, Noembrie, 1896. V. M.

(1) Miron Costin. Letopiseț, de M. Cogălniceanu t. I, pag. 10.
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